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Qui est bilingue ?

Quelqu’un de 
totalement 

performant dans 2 
langues ? 

Quelqu’un qui peut 
utiliser 

alternativement 2 
langues ?

Quelqu’un qui se 
sert de 2 langues 

dans la vie de tous 
les jours ?

Quelqu’un qui parle 
sans accent ?

Quelqu’un qui 2 
langues dès la 
naissance ?

Quelqu’un qui ne 
fait ni code-mixing
ni code-switching
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Pas un bilingue et un bilinguisme mais des 
bilingues et des bilinguismes

Compréhension 
et production

Age d’exposition

Langage écrit –
langage oral

Langue 
dominante et non 

dominante

Transfert 
interlangues

Contextes 
d’utilisation

Communauté.s
linguistique.s
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Le bilinguisme est une réalité multiple
Et le bilingue n’est pas 2 monolingues dans une 

même personne

Grosjean (2015)

+ ≠

Monolingue LA Monolingue LB Bilingue LAB

Parler bilingue



La quantité d'interactions 
linguistiques

La qualité 
des 

interactions 
linguistiques

Le choix des langues et 
les stratégies parentales

La 
variabilité 

des sources 
linguistiques



Que doit-on connaître pour parler une langue ?

des timing différents

Phonologie

Les sons
0 – 5 ans

Lexique

Le vocabulaire
1 an → …

Morpho-
syntaxe

Mes règles 
grammaticales

2 ans - adolescence

Pragmatique

Les règles sociales
Les modalités 
d’interactions
4 ans → …

Organisation 
discursive

La succession des 
idées et des 

phrases pour former 
un discours
A partir de 

l’adolescence
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Les systèmes de LA et LB sont-ils …

Fusionnés au départ ? Séparés au départ ? Séparés mais 
interdépendants ?



Apprendre à lire et écrire deux langues



Variables influençant le processus d’acquisition

Nature des 
systèmes écrits

Type de 
bilinguisme

Transfert des 
aptitudes

Milieu socio-
culturel et 

expériences de 
vie

Connaissances 
culturelles 

intériorisées
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Niveau d'opacité des langues 

-                + 

Transparente        Opaque 
Finnois Grec 

Italien 
Espagnol 

Portugais Français  

 Allemand 
Norvégien 
Islandais 

Néerlandais 
Suédois 

Danois Anglais 

 

Classification des 13 langues européennes en fonction de leur niveau d'opacité/transparence et de leur complexité syllabique
(Seymour et al., 2003)

Hypothèse : + la structure de la langue est simple et + les enfants maîtriseront rapidement les premières 
étapes du processus de lecture

Rapidité d’acquisition de la lecture en fonction des 
langues
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